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មតិ្តរបស់សិកខ កមបណ្តុ ះប�្ត លជំនញ 
 

ករ្របុង្របយត័នស្រមបរ់ដូវេក្ត ──េ្រត�មករ�រជំងឺស្លឈមនិងេ្រគះមហន្ត�យ 

   បុ៉នម នឆន ំថមីៗេនះ រដូវេក្ត េន្របេទសជបុ៉ន មនៃថងខ្លះេក្ត ខ្ល ំងជប់ៗគន ែដលមនសីតុណ្ហ ភពេលើសពី�អង�េស េហើយេ្រគះមហន្ត�យ   
ធមមជតិដូចជពយុះទីហ្វុង និងេភ្ល�ងធ្ល ក់ខ្ល ំងេកើតេឡើងជញឹកញប់។ ដូេចនះេយើងបនសេងខបករ្របុង្របយ័តនស្រមប់រដូវេក្ត េន្របេទសជបុ៉ន 
េដើមបីេ�យសិកខ កមទំងអស់ទុកជឯក�រេយង អំពីសុខភព និងសុវតថិភព។ 
 ជំងឺស្លឈម  ជំងឺស្លឈម គឺជជំងឺមួយែដលប�្ដ លមកពី អតុលយភពជតិទឹក និងអំបិលេនកនុងខ្លួនេយើងែដលសថិតេនបរយិកសេក្ដ ខ្ល ំង 
និងជតិសំេណើ មខពស់។ េយើង្រតូវករពរេ�យ យល់ដឹងអំពីជំងឺស្លឈមេ�យចបស់ េហើយ្រតូវ្របយ័តនអំពីករផ្ល ស់ប្តូរ�ថ នភព�ងកយ
របស់អនក និងសូមយកចិត្តទុក�ក់ចំេពះមនុស�ែដលេនជំុវញិអនកផងែដរ។ 
＜េ�គសញញ របស់ជមងឺស្លឈម＞មន�រមមណ៍មិន្រសួលខ្លួន វលិមុខ សពឹកៃដេជើង ឈឺកបល ញ័រមិនឈប់ ជេដើម េហើយ្របសិនេបើេ�គសញញ
ធងន់ធងរវញិ �ចមន�ករ�ដូចជ េឆ្លើយមកែប្លកៗ ឬសន្លប់មិនដឹងខ្លួន។ 
＜វធិនករណ៍ករពរជំងឺស្លឈម＞ 
 �េពលេចញេទេ្រក 
 �សូមផឹកទឹកេ�យបនញឹកញប់ េ�យពយយមយកេភសជជ��មខ្លួនដូចជដបទឹកជេដើម។ 
�ក៏សំខន់ផងែដរកនុងករផឹកទឹកមុនេពលអនកេ្រសកទឹក េហើយ្រតូវទទួលទន ជតិអំបិល ្របសិនេបើអនកែបកេញើសេ្រចើន។ 
 �េចៀស�ងពន្លឺ្រពះ�ទិតយខ្ល ំង េ�យបំងឆ័្រត ឬពក់មួក ។ 
 សូម្របុង្របយ័តនជនិចច 
 �កនុងផទះ សូមេ្របើម៉សីុន្រតជក់ ឬកង្ហ រេដើមបីឱយ្រតជក់។ 
 ��មន�រ�សំខន់�ស់កនុងករមនទម្ល ប់ ឧស�ហ៍សេងកតេមើលអំពី�និភ័យ

ៃនជមងឺស្លឈមេនតំបន់ែដលអនកសថិតេន។ 
＜េនេពលែដលអនក ឬមិត្តភក្តិរបស់អនកមនជមងឺស្លឈម＞ 
 �ផ្ល ស់ទីេទម្លប់្រតជក់ ឬបនទប់ែដលមនម៉សីុន្រតជក់។ 
 �ទទួលទនជតិទឹក និងជតិអំបិល។ 
 �បនធូរសេម្ល�កបំពក់របស់អនកនិងេធ្វើឱយ�ងកយរបស់អនក្រតជក់។ 
 �្របសិនេបើមិត្តភក្តិរបស់អនកមិន�ចផឹកទឹកេ�យខ្លួនឯងបន ឬ្របសិនេបើគត់សន្លប់ សូមទូរស័ពទេទរថយន្តសេ្រងគ ះបនទ ន់  

(េលខទូរស័ពទ ១១៩) ជបនទ ន់! 
 
 េ្រគះទឹកជំននេ់�យ�រេ�្ល�ង�្ល ងំ និងពយុះទីហ្វុង  េន្របេទសជបុ៉នជពិេសសចប់ពីែខកកក�ដល់ែខតុ� ខយល់ពយុះែដលខិតមកជិត និង
េឡើងេគក េកើនេឡើង ែដលប�្ត លឱយខូចខតធងន់ធងរដូចជេ្រគះមហន្ត�យេ�យ�រករបក់ដីជេដើម។ ម៉យងវញិេទៀតេគ�ចករពរឬ
កត់បនថយករខូចខតជមុនេ�យេ្របើព័ត៌មន�កសធតុករពរេ្រគះមហន្ត�យ េហតុដូចេនះ�ចំបច់ែដលមន ក់ៗ ្រតូវដឹងពីេ្រគះថន ក់
េនះ និងពយយមករពរខ្លួន។ 
＜ចំណុចពិនិតយទុកជមុន＞ 
 �្រតូវ្របកដថ ពិនិតយេមើលព័ត៌មន�កសធតុ េនេលើទូរទស�ន៍ ឬវទិយុរបស់អនកជ្របចំ។     
 ពិនិតយកែន្លងេ្រគះថន ក់ និងកែន្លងជេម្ល�សេនេលើ “ែផនទីេ្រគះថន ក់” ែដលបេងកើតេ�យ           

រ�្ឋ ភិបលមូល�្ឋ ន។ 
 �ពិនិតយេមើលលំ�ប់លំេ�យផ្លូវេទកន់កែន្លងជេម្ល�ស។ 
 �សូមបញជ ក់ពីរេបៀបទក់ទងជមួយអនកែណនំអំពីកររស់េន និងមិត្តរមួករងរកនុងករណី

មនេ្រគះមហន្ត�យ។ 
＜េនេពលែដលពយុះទីហ្វុងជិតមកដល់＞ 
 �េនេពលខយល់បក់ខ្ល ំងពយយមមិនេចញេទខងេ្រក។ 
 ��្របសិនេបើេភ្ល�ងេនែតបន្ត�នឹងមន�និភ័យៃនទឹកទេន្លជន់េឡើង និងេ្រគះមហន្ត�យបក់ដី។ សូមេ្រត�មខ្លួនយ៉ង��ចេ�យ

ចប់េផ្ដើមេធ្វើករជេម្ល�សបន េពលែដលរ�្ឋ ភិបលមូល�្ឋ ន្របកសេ�យេធ្វើករជេម្ល�ស។ 
 ��ទឹកទេន្ល និងសមុ្រទមនេ្រគះថន ក់ខ្ល ំង េពលែដលទឹកជន់េឡើង និងេពលមនរលកខពស់។ សូមកំុេទជិតេ�យេ�ះ។ 
 កនុងករណីេពលមនពយុះទីហ្វុង េទះបី�បនកន្លងផុតេទក៏េ�យ ខយល់បក់ខ្ល ំង�ចនឹងបន្តេហើយេភ្ល�ងក៏�ចបន្តផងែដរ។ រក�ករ

្របុង្របយ័តនរហូតដល់ករ្របកស្រពមន និង្របកស �ស់េតឿន ្រតវូបនលុបេចញវញិ។ 
   រ�្ឋ ភិបល េធ្វើករ្របកសព័ត៌មនដូចជ ករពយករណ៍�កសធតុ ទឹកជំនន់ និងករបក់ដីជេដើម។ សូម     
ពិនិតយឱយបនញឹកញប់េដើមបីករពរខ្លួនអនកពីេ្រគះមហន្ត�យរដូវេក្ត ។ 
កមមវធីិទូរស័ពទផ្តល់ព័ត៌មនអំពីេ្រគះមហន្ត�យ “គន្លឹះសុវតថិភព” [មនែ្របសំរលួ ១១ ភ�]   អនក�ចពិនិតយ
េមើលព័ត៌មនៃនករ្រពមន�កសធតុ ព័ត៌មនអំពីកររញជួ យដី ព័ត៌មនអំពីជមងឺស្លឈមជេដើម។  
 េ្រគះថន ក់កនុងករែហលទឹកសមុ្រទ  េន្របេទសជបុ៉នែដលព័ទធជំុវញិេ�យសមុ្រទ េគេឃើញមនករ្របរពធបុណយសមុ្រទបន្តបនទ ប់គន  េនរដូវ
េក្ត  បុ៉ែន្តករែហលទឹកសមុ្រទេលងដ៏សបបយរកី�យ �ចបងកេ�យមនេ្រគះថន ក់ធំបន េពលែដលអនកេភ្លចខ្លួនេធ្វស្របែហស។ សូមកត់
សមគ ល់ចំណុចដូចខងេ្រកមេដើមបីរកី�យនឹងករែហលទឹកេ�យសុវតថិភព។ 
 �្រតូវេធ្វើលំ�ត់្របណកេម្ដ �ច់ដំុជ�ច់ខត មុននឹងចូលសមុ្រទ។ 
 �តំបន់ែដលមិន្រតូវបនអនុញញ តេ�យែហលេលង េ�យ�រែតេ្រគះថន ក់ េគេ�ថ “តំបន់�មមិនេ�យែហលទឹកេលង” ។ សូមកំុ

េទជិតជ�ច់ខត។ 
 �សូមឈប់ែហលទឹក េនេពលអនកមន�រមមណ៍ថមិនសូវ្រសួលខ្លួន ឬេពលបនផឹក្រ�។  
 ��ជករសំខន់�ស់ែដលមិនេចញេទសមុ្រទទំងបងខំចិត្តេនេពល�កសធតុមិនល្អ។  

 កកក� 2020 រដូវេក្ដ   

 https://disaportal.gsi.go.jp/ 

្រកសួង�ធរណករ និងដឹកជញជូ ន 
«េគហទំព័រែផនទីេ្រគះថន ក់» 

ពិនិតយេមើល "សនទស�ន៍កំេ�" ែដល បង្ហ ញពីកំរតិៃន�និភ័យជមងឺស្លឈម! 

ទីភន ក់ងរឧតុនិយមជបុ៉ន«េគហទំព័រព័ត៌មនករពរជមងឺស្លឈម» 
 https://www.wbgt.env.go.jp/ 
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ព័ត៌មនអំពីជមងឺឆ្លង វរីសុកូរ ៉�ូ្របេភទថមី សំ�ប់សិកខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ លជំនញ 

   េយើងសូមែណនំេគហទំព័រល្ៗអ សំ�ប់សិកខ កមទំងអស់ អំពីេរឿងទក់ទងនឹងជមងឺឆ្លង វរិសុកូរ ៉�ូ្របេភទថមី។ ្រតូវបនចុះ
ផ�យេ�យ ទីភន ក់ងររ�្ឋ ភិបល ែដលមន�ក�រជេ្រចើនភ� និង �ក�រសរេសរជភ�ជបុ៉នងយយល់ផងែដរ។ 
សូម្រជបថព័ត៌មនថ ព័ត៌មនែដលបន្របកសផ�យ និង �សយ�្ឋ ន ៃនេគហទំព័រែដល្រតូវបនែណនំទីេនះ �ចនឹង្រតូវបនេធ្វើបចចុបបននភព។ 

 អំពីករករពរជំងឆឺ្លងវរីុសកូរ ៉ូ�្របេ�ទថម ី(អងគករបណ្តុ ះប�្ត លបេចចកេទសជនបរេទស) 
បែនថមេលើករែណនំស្តីពីករករពរពីករឆ្លងជភ�កំេណើ ត ស្រមប់សិកខ កមេហើយ ក៏មនផ�ព្វផ�យព័ត៌មនអំពីកែន្លងែដល�ច
ពិេ្រគះេយបល់បនជភ�កំេណើ តផងែដរ ។ 
https://www.otit.go.jp/notebook/ 

 ករេ្រត�ម�្លួនសំ�បក់រឆ្លងវរីុសកូរ ៉ូ�្របេ�ទថម ី～េ�ះមកដឹងអំពវីធិនករណ៍ែដលមន ក់��ចេ�្វើបន ～ (ករយិល័យនយករដ្ឋម្រន្តី) 
អនកក៏�ចេ្របើខិត្តប័ណ្ណជភ�អង់េគ្លសនិងចិនផងែដរ អំពី �ន់មិត�ឹ (កែន្លងបិទជិត កែន្លង្របជំុជន កែន្លងងយប៉ះគន ) ករ�ងៃដឱយបន
្រតឹម្រតូវ និងវធីិទប់េពលក្អក។ 
https://www.kantei.go.jp/jp/headline/kansensho/coronavirus.html 

 អំពជីមងឺឆ្លង វរីសុកូរ ៉ូ�្របេ�ទថម ី(សមគមន៍អន្តរជតិនីយកមមរ�្ឋ ភិបលមូល�្ឋ ន) 
ព័ត៌មន្រតូវបនផ�ព្វផ�យជភ�ជបុ៉នងយយល់ និងភ�េផ�ងៗេទ�ត។ អនកក៏�ចេមើលពីរេប�ប�ងៃដ ែដលមនភជ ប់ជមួយរបូថត
ផងែដរ។  
http://www.clair.or.jp/tabunka/portal/info/contents/114517.php 

 េគហទំពរ័ផតថលគ្ំរទដលជ់ីវភពជនបរេទស (្រកសួងយុត្តិធម៌) 
http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/nyuukokukanri10_00055.html 

 មជឈមណ្ឌ លពត័ម៌នេវជជ��ស្តអន្តរជត ិេអអឹមឌីេអ 
្រកុមែដលផ្តល់ឱយជនបរេទសនូវព័ត៌មនមណ្ឌ លសុខភិបល និងអនកបកែ្របេវជជ��ស្ត�មទូរស័ពទ េហើយក៏កំពុងេធ្វើករជអនកពិេ្រគះ
េយបល់ពហុភ�អំពីវរីសុកូរ ៉�ូ្របេភទថមីេនះផងែដរ។ 
https://www.amdamedicalcenter.com/ 

 ជូនចេំពះជនបរេទសទងំអសែ់ដលបេ្រមើករងរេន្រកុមហុ៊ន (្រកសួងសុខភិបលករងរនិងសុខុមលភព) 
េទះបីជ្រកុមហុ៊នសថិតកនុង�ថ នភពលំបក្រគប់្រគង េ�យ�រ ជមងឺឆ្លង វរីសុកូរ ៉�ូ្របេភទថមីក៏េ�យ ករយកជនបរេទសជេហតុផលេដើមបី
បំពនេលើអតថ្របេយជន៍ែដលនិេយជិតជនបរេទស្រតូវមនដូចជនជតិជបុ៉ន គឺមិន្រតូវបនេលើកែលង ែដល្រតូវបនផ�ព្វផ�យជេ្រចើន   
ភ�។ 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/jigyounushi/page11_00001.html 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
អនកនងមរ៉ុយ ែដលឃ្ល េំមើល�ថ នភពទឹកទេន្លេនផទះ 

�ពិតជេ្រគះថន ក់ខ្ល ំង�ស់កនុងករេចញពីផទះេដើមបីពិនិតយេមើល�ថ នភពខងេ្រក េនេពលកំពុងមនពយុះ ឬ
េភ្ល�ងខ្ល ំង។ អនក�ចទទួលយកព័ត៌មន េ�យពំុចំបច់េចញេ្រក ្រគន់ែតទញយក្របេយជន៍ ពីឧបករណ៍ងយៗ 
ែដលមនេនកនុងសងគមសម័យបចចុបបនន។  

 

― ែឆកេមើលពីផទះ ― យល់ដឹង�មរយ�តុក�� អំពី�រមមណ៍ជនជតិជបុ៉ន 

ពយះុទីហ្វុង ទី ៩ ្រតូវបនេគរពឹំងថនឹងឆ្លងកត ់តំបន់
កនតូ េ�យព្រងីកកម្ល ងំរបស់ខ្លួនេនយបេ់នះ។ 

សូមកំុេទេមើល្រប�យ
ទឹក ឬទេន្លេ�យេ�ះ 

អូ មនកំេម៉� �យ៍ សំ�េបើេមើលទេន្លេនះ
េតើ! ល្អែមនែដល�ចេមើល�មេនះបន... 

បុ៉ែន្តចង់េទេមើល! 
េធ្វើេម៉ចេទ? 

េភ្ល�ងខ្ល ំងែមន ... 
ទេន្លជិតេនះ 

យ៉ងេម៉ចេទហន៎ 
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Trong tiếng Nhật, khi muốn thể hiện ý kính trọng hoặc lịch sự, người ta thường đặt chữ “お” hoặc chữ “ご” trước từ muốn nói. Trong tiếng Hán, cả
từ “お” và “ご” đều được viết là “御”. Chữ “お” vốn là từ “おほん”, biến âm dần thành “おん” rồi thành “お”. Trong tiểu thuyết cổ “Chuyện Genji” 
được bắt đầu bằng câu “いづれの御時(おほんとき)にか…” (nghĩa là: Bắt đầu từ khi nào…) 
Từ “ご” thường được dùng với một danh từ chữ Hán, nhưng với từ “元気” (nghĩa là: mạnh khỏe) thì người ta lại không dùng từ này. Có thể là do 
muốn thể hiện sự quan tâm tới người đối diện nên người Nhật dùng từ “お” để khi nghe cảm thấy nhẹ nhàng hơn chăng. 

「お」和「ご」都是添加在日语词汇的前面，起表示尊敬和礼貌之意的作用。「お・ご」的汉字都是「御」。「お」是从「お

ほん→おん→お」变化而来的。最早出现在《源氏物语》中的「いづれの御時（おほんとき）にか…」。 

「ご」一般加在汉语词汇之前，但是「元気」的前面不能加「ご」。与自身无关，表达对对方的关心时会委婉地加上「お」。

Ang「お」at「ご」din, kapag idinagdag sa umpisa ng salita ay nagpapakita ng respeto at paggalang. Sa kanji, ang
「お・ご」ay「御」 rin. Ang「お」 ay magiging「おほん→おん→お」. Sa Genji monogatari(源氏物語), laging naguumpisa 
sa「いづれの御時

おほんとき

にか…」. 
Sa kango (漢語), pwedeng lagyan ng「ご」 ngunit ang 「元気」ay hindi maaaring lagyan ng「ご」. Inaalala nila ang 
kaharap na tao kaysa sa sarili, kaya marahil nilagyan nila ng「お」upang maging malambot ang pananalita. 
"O" dan "go" ditambahkan pada awal kata-kata untuk menunjukkan rasa hormat dan sopan. Huruf Kanji dari "o" maupun "go" adalah 
“御” . "O" mengalami perubahan "ohon → on → o". Dalam Genji Monogatari (Hikayat Genji), kisahnya dimulai dengan "Izure no 
ohontokinika…” (Dalam suatu masa pemerintahan...). 
"Go" dipakai dalam kata yang berasal dari bahasa China, tetapi "go" tidak ditambahkan pada "genki" (sehat/bertenaga), melainkan 
“o” yang bernuansa lembut yang ditambahkan. Mungkin karena memberi perhatian kepada orang lain dan bukan kepada diri sendiri.

“お”, “ご”-гийн аль аль нь үгийн эхэнд залгаснаар, тухайн үгийг хүндэтгэлтэй, эелдэг хэллэг болгох үүргийг
гүйцэтгэдэг ба ханзаар бичихдээ аль алийг нь “御” гэж бичдэг. “お” нь, “おほん→おん→お” гэж өөрчлөгдөж 
ирсэн. “源氏物語/Гэнжигийн үлгэр” эхлэхдээ “いづれの御時(おほんとき)にか…” гэж эхэлдэг. 

“ご”-г Хятад хэлнээс гаралтай үгийн эхэнд залгадаг. Харин “元気”-д “ご” залгадаггүй. Өөрийнхөө бус нөгөө 
хүнийхээ сэтгэлийг бодсоноос, зөөлөн сонсогддогоор нь “お”-г хэрэглэдэг болсон байж болох юм. 
“お” and “ご” are prefixes that add a feeling of respect or politeness to words. In kanji, both are written as “御.” “お” was originally 
pronounced “おほん,” which was later simplified to “おん” and eventually “お.” The famous Tale of Genji, or Genji Monogatari,
begins with the phrase, “いづれの御時（おほんとき）にか.”  
“ご” is usually prefixed to words of Chinese origin. However, it is not prefixed to the word “元気.” The thoughtfulness of putting 
people before oneself perhaps led to using the softer “お” prefix in this case. 

ทั้ ง「お」 และ「ご」 ต่ า ง เ ป็ นคาํ ท่ี ใ ส่ ไ ว้ข้ า งหน้ า คาํ อ่ื น เพื่ อ แสดง ถึ งคว าม เ ค า รพและ สุภ าพนอบน้อม  「お・ご」 ต่ า ง เ ขี ยนด้ว ยตัว อักษร
คัน จิ  「御」 โดยคาํ ว่ า  「 お 」 เ ป็ นก า ร เป ล่ี ยนแปลงของ เ สี ย ง「おほん→おん→お」  “ เ ร่ื อ ง เ ล่ า ของ เ ก็ น จิ ”  เ ร่ิ ม ต้น เ ร่ื อ งด้ว ยประโยค ท่ี ว่ า  
「いづれの御時

おほんとき

にか… (ในรัชสมยัหน่ึง... ) 」คาํวา่ 「御時」 เป็นการแสดงความเคารพต่อพระจกัรพรรดิ 
「ご」 เ ป็ นคาํ ท่ี ม า จ ากภาษา จีน  เ ร า จะไ ม่ เ อ า  「ご」  ไปว า ง ไว้หน้ า คาํ ว่ า「元気」แม้จ ะ เ ป็นก ารแสดง ถึ งคว ามคาํ นึ ง ใ ส่ ใ จ ท่ี มี ต่ อ ฝ่ า ยตร ง

ขา้มกต็าม การใช ้「お」จะใหค้วามรู้สึกท่ีอ่อนโยนกวา่ 
ទំង「お」និង「ご」្រតូវបនបែនថមេនមុខពកយេដើមបីបង្ហ ញករេគរព និងសុភព�ប�រ។ �ក�រកន់ជីរបស់ 「お」ក៏ដូចជ 「ご」គឺ 「御」

។「お」បនក្ល យមកពី「おほん→おん→お」។ "េរឿងនិទនេហគនជី" ចប់េផ្តើមេ�យ 「いづれの御時(おほんとき)にか…」។ េនកនុងភ�
ចិនេគ�ក់「ご」ក៏បុ៉ែន្ត 「ご」មិន្រតូវបនបែនថមេទ 「元気」េទ។ េ�យ�រែតមិនែមនសំេ�ចំេពះខ្លួនឯង បុ៉ែន្តគឺជករេគរពភគីមខ ង
េទៀត បនជេគបែនថមពកយ「お」េដើមបីឲយទន់ភ្លន់។ 

   「お」ေရာ「ご」ပါ စကားလံ�းရဲ ့ အေ��� မ�ာတွဲသံ�းတာြဖစ်�ပီး ေလးစား ယ�ေကျးသမ���ိေ�ကာငး် ြပပါတယ်။ 「お・ご」��စ်ခ�စလံ�းရဲ ့ ခနး်ဂျီးစာလံ�းက「御」 ြဖစ်ပါတယ်။
「お」ဆိ�တာ「おほん→おん→お」ဆိ��ပီး ေြပာငး်လဲလာတာပါ။ "ဂဲနး်ဂျီ မိ��ိ�ဂါတ့ာရီ" ဆိ�တဲ ့ဝတ� �မ�ာ 「いづれの御時

おほんとき

にか…」ဆိ�တဲစ့ကားနဲ ့ ဇာတ်လမ်းကိ� ဖွင်ပ့ါတယ်။ 
   「ご」ကိ�  တ��တ်ဘာသာ စကားလံ�းေတွနဲ ့ တွဲသံ�းတာြဖစ်ေပမဲ ့ 「元気」 မ�ာေတာ「့ご」ကိ� မသံ�းပါဘ�း။ မိမိကိ�ယ်ကိ�ယ်မဟ�တ်ဘ ဲ တဖက်လ�အေပ� ဂ��စိ�က်တဲသ့ေဘာနဲ ့
အသေံပျာေ့ြပာငး်တဲ「့お」နဲ ့ တွ�ဲပီး သံ�း�ကတာြဖစ်မယ်ထငပ်ါတယ်။ 
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